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Annomayus. JlaHHas cTaThsi paccMaTpUBAaeT HEKOTOPHIE AacleKThl CIIOCOOOB IEpeBoa
(dpazeonornyeckux M MeTaQOPUUYECKUX COUYCTAaHWUH W HIUOM C AHIIIMHCKOTO Ha PYCCKHH U
y30eKCKUI s3bIKM. B 4YacTHOCTM TMOIHHMMAETCS BOMPOC SKBUBAJICHTHOTO BOCIPOU3BEACHUS
CEMaHTHKU 00pa3HbIX (HPa3eoNOTHYECKUX E€IWHUIl, BOMPOC BbIOOpa B 3aBUCHMOCTH OT YCIOBUI
KOHTEKCTa — BO3MOXKHOCTB IPEANOUTEHUS CYLIECTBYIOLIETO B sA3BIKE IEepeBoAa oOpas3a 3a CHeT
yTpaTbl HAUMOHAIBHO—A3THUYECKOTO KOMIIOHEHTA, WJIM, HAIpOTHUB, OTKa3a OT MCHOJIb30BAHUS
¢bpazeonoruzMa  s3blKa MEpeBOAa M3-3a pazNU4Ms B OMOLMOHAIBHO  CTHJIMCTUYECKOMN
XapaKTEPUCTHUKE.

Abstract. The article discusses some aspects of the methods for translating phraseological and
metaphorical combinations and idioms from English into Russian and Uzbek. In particular,
the question arises of the equivalent reproduction of the semantics of figurative phraseological
units, the question of choice depending on the context conditions is the possibility of preference for
the image existing in the language of translation due to the loss of a national—ethnic component, or,
on the contrary, refusal to use phraseological units of the translated language due to differences in
emotionally stylistic characteristic.
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KaJIbKa, OJJHOIIIAHOBOE COOTBETCTBHE.
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®dpazeonornyeckre acrekThl MpoOIeMbl Pa3IMYHON COUETAEMOCTH CIIOB B Pa3HBIX S3BIKAX
Ype3BbIYAlHO CYIIECTBEHHA KaK JUIsl MpakTUKH, TaKk M JUIsl TEOpPUM TNE€peBOJa OHU 4YacTo
MPEACTABISIIOT OONbIINE TPAKTUYECKUE TPYIHOCTH W BO30YXKTAIOT OOJIBIION TEOPETUUCCKUMA
WHTEpPEC, TaK KaK HEPa3phIBHBI C PA3JTHUYUEM CMBICIOBBIX W CTHJIMCTUYECKUH (DyHKIIHMA,
BBINIOJIHAEMBIX B Pa3HBIX SI3bIKaX CJIOBAMH OJIMHAKOBOTO BELIECTBEHHOI'O 3HAYEHHUS], U C PA3IUUUEM
COUETAHUM, B KOTOPHIE BCTYMNAKOT TAKUE CJIOBA B PA3HBIX fA3bIKax. MOXKHO Ja)Xe yTBEpPKIaTh, 4YTO
MMEHHO TPHU MEPEBOJIC M PACKPBIBACTCS BECh CIEKTP CHEIU(UIYHOCTH COUYETAHWUN, CBOMCTBEHHBIN
JTAHHOMY SI3BIKY.

K cucremarmzanmu wu kinaccupukaiuu sBICHUA (pazeosornd TEpBBIM  0OpaTUiCs
Bblaronuica mBernapckuii auHreuct [lapne bamnmm B kHure «®paHIy3ckas CTHIMCTHKAY,
MOCTPOCHHON B 3HAYUTEJBHOM CTENEHM Ha COMOCTABICHHSAX C HEMEUKHM  SI3BIKOM.
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ITpotuBOonOCcTaBUB 00JaCTh (HPA3€0IOrUU CBOOOIHBIM COUYETAHHIM CJIOB, OH YCTAaHOBHJI B HEH J1Ba
OCHOBHBIX BHJA CJIOBECHBIX KOMIUIEKCOB (B IOpPSAIKE BO3pACTAlOIIEW CTENEHU CIAasHHOCTH
KOMITOHEHTOB) — (ppa3eosioruiecKue rpynisl u ¢ppazeoiorndeckue eauucTaa [1, c. 88].

Knaccupukanmus ~ ¢pa3eosornyeckux  €IMHHUIL  PYCCKOrO  sA3bIKa,  IMpeJUIoKEHHAs
BuHorpanoBbiM, mojy4yuBIIas B CBOE€ BpeMs 0cOoOylo0 MOMYISPHOCTb M  BIIOCIIEACTBUU
MPUMEHSBIIASACS TAKXKE K IPYTUM SI3bIKaM , IIPEAyCMaTPUBAET, IOMUMO CBOOOIHBIX COUCTaHHM, TPU
OCHOBHBIX THIA ()PA3eOJIOTUYECKUX EAWHUI] B TOpPSAKE YOBIBAIOIICH CTENEHH TECHOTHI CBS3U
MEXJy KOMIIOHEHTaMH: (hpa3eo]ornyeckue cpamieHusi, (pa3eosornyeckue eIuHcTBa U
bpaseonornyeckre(HeCBOOOAHBIC, HHAYE-YCTOMYMBBIC) coueTanus [2, ¢. 95].

B ornnume ot bamnu u BunorpanoBa, MCXOAMBIIMX MpPHU ONPEACICHUU M KIACCHU(PHUKAIUN
(bpa3eosoru3MOB U3 COBPEMEHHOTO COCTOSIHUSI SI3bIKa M OTPAHMYHMBABIIUX HX OT CBOOOIHBIX
coueranuif, b. A. JlapuH nojomen K Mmarepuasy HUCTOPUYECKH, YUUThIBas IYTU CTAHOBIICHUS
¢bpaseosnoruzma- OT cBOOOJHOTO COYETAHUS K CIMTHOMY U Jlajnee- K Hepasznoxkumomy. Kpome Toro,
uMesl B BUAY BIUSHHUE TPAJUIMU CIOBOYNOTPEOJCHUSI Ha CBOOOAHBIE COYETAHUS, OONBIIYIO WIN
MEHBUIYI0O UX OTPaHUYEHHOCTb. JTOW TpagullMed, T.e. UX JaJEKO HE MOJHYI0 cBobony, Jlapun
0003HAYMII WX TEPMUHOM «IIEPEMEHHBIC» W TOXKE BBEJ HMX B MIpPEACNbl CBOEH KIIaCCH(HKAINH,
KOTOpasi TEM CaMbIM OXBaTHJIa BCIO 001ACTh fA3bIKa. DTa KJIACCU(UKALUS BKIIIOYAET TpU pyOpuku( B
HOpSAKE BO3PACTAIOIIEH CIIOXKHOCTH):

1. TlepemeHHbIE CIOBOCOYETAaHUS, B KOTOpPbIE BXOAAT M YCTOMUMBBHIE (ppazeosiornyeckue
COYETaHMS.

2. YctoiuuBble MeTa(OpPUUECKUE CIOBOCOYETAHMSI, OTYETIIMBO BBIIEISIONIUECS «HATUYNEM
CTEPEOTUNIMYHOCTH, TPAJUIUOHHOCTH U METa()OpUYECKOr0 IEPEOCMBICICHUs, OTX0Ja OT
[IEPBOHAYAJIbHOTO 3HAYEHHUS, WHOCKA3aTeJIbHbIM IPUMEHEHHEM», €LIE BIIOJIHE IOHSATHBIM B
COBPEMEHHOM $I3bIKE.

3. Wpauomsbl, omiMyaromuecs OT MNpeaplaymie rpymmsl  «0onee  1e(OpMHUPOBAHHBIM,
COKpAIllEHHBIM, JaJleKUM OT IE€PBOHAYAJIBHOI'O COCTaBOM (JIEKCHUYECKHMM U I'paMMaTH4eCKHM) U
3aMETHBIM OcCJabJeHUEM TOM CceMaHTHYecKol uieHopasaenbHocTH. Kakas u  oOycnaBinBaer
MeTaOPHUIHOCTHY, IPYTHMHU CJIOBAaMH , MOTUBHPOBKA 3HAYEHHUsI 371eCh yTpadeHa [4, ¢ 148].

IIpy onucaHuM  KMOUOMATHMYECKUX  OKBUBAJICHTOB, WJIH, TOYHEE, COOTBETCTBUMI
¢bpa3eosornueckuM €AMHUIAM OPUTHHAJIBHOIO IPOU3BEJACHUS MMOJHUMAETCS LENbI KOMILIEKC
npobsieM. B 00NacTW YacTHOW TEOPHM MEpeBO/a MOABEPraroTCs aHajIUu3y HEKOTOpBIE AaclEKThl
CEMaHTHUKHU (pa3eo]oru3MoB, U Haubosiee pejeBaHTHbIE JJIS MX NepeBoAa. THIbl IKBHUBAJIEHTOB,
KOTOpBIE MOKET UCIOJIb30BaTh MHTEPIIPEHEP , U KPUTEPUU BBIOOPA OAHOTO M3 HUX B 3aBUCUMOCTH
OT XapaKTepa NepeBOAUMON €INHUILBI.

Heocnopumo kitoueBoe MecTto B mepenadd (pa3eoJorMYeCKUX COOTBETCTBUN 3aHUMAET
npo0sieMa 3KBUBAJEHTHOTO BOCIPOU3BEACHUS 3HAYEHMH OOpa3HbIX (hpa3eoOTMUYECKUX EIMHMII.
3HaueHUe TaKUX EJUHHUI IMPECTaBIsSeT COOOM KOMIUIEKCHass MH(OpPMATHBHAs COBOKYIHOCTbH ,
UMEIoIas Kak IMpPeAMETHO-JIOTMUECKHE, TaK M KOHHOTATUBHBIE KOMIIOHEHTHI. PaBHO3Ha4HOE
COOTBETCTBHE (hpazeosiorn3sma B s3bIKE MEPEBOAA JOJKHO 0OS3aTENbHO OTpa)kaTh MEPEHOCHBIN
CMBIC  TEepeBOAUMOro  (pa3eoyoru3Ma, BBIpaXaTb Ty JK€ OMOLMOHAIBHYIO  OKpackKy
(TIOJIOKUTENBHYIO, OTPULATENbHYIO WM HEHTpalbHYI0) M HMETh COOTBETCTBYIOUIYIO (MM IO
KpaifHell Mepe HeWTpalibHyl0) CTHJIMCTHYECKYIO XapakTepucTuky. CoxpaHeHHE W3HayalbHOTO
3Ha4eHUs (pa3eoJOrMuecKoil eAMHUIIBI HEeOOXOJUMO HE CTOJIBKO caMo Mo cebe, CKOJIBKO s
coxpaHeHus: oopazHoctr. [loaTomy, B ciaydae HEOOXOAMMOCTH TEPEHOCHBIA CMBICT MOXET OBITh
nepefaH B TepeBofie IMpH IMOMOIIM HHOro oOpas3a, a TOpPOM NPUXOAUTCS HCIOIb30BaTh U
OZIHOIUIAHOBOE COOTBETCTBHUE, JIMIIEHHOE OOpPa3HOCTH, YTOOBI COXPAHHUTH IJIAaBHBIH KOMIIOHEHT
3HAYEHHUS.
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Hepenxo y mepeBogunmka MMeEETCs BO3MOXKHOCTb BBIOMpATh MEKAY Pa3IM4YHBIMHU TUIIAMU
(bpa3zeosornuecknx COOTBETCTBUM. B 3aBUCMMOCTH OT YCIIOBUI KOHTEKCTa OH MOXKET MPEAIOUECTh
CYIIECTBYIOILIHI B sI3bIKE TEpeBO/ia 00pa3 3a CUeT yTparbl HALIMOHAIBHO-3THUYECKOTO KOMIIOHEHTA,
WIH, HAIIPOTHB, OTKA3aThCsl OT UCIOJIb30BaHUS (Ppa3eosoru3ma si3blka IepeBosia U3-3a pa3iinuus B
HMOLMOHAIBHO CTHJIMCTHYECKON XapaKTEePUCTHKE.

Hanpumep, B pomane 3. Xemunryas «lIpomaii, opyxue!» Mbl BcTpeuaeMcsi cO CIeAYOLIE
UJIUOMOMU:

-What did you say to Van Cmpaen? She was furious...

-You are a full, Gade said- She’s after your scalp

-She has my scalp, | said [5, c. 151].

3arsiHyB B aHIVIO-PYCCKHM (hpa3eoornyeckuil caoBapb, Mbl HAWJIEM CIIEIYIOIIUE BAPHAHTHI
nepeBoa:

Be after (or out for) smb’s scalp — GbITh BOMHCTBEHHO HACTPOEHHBIM B OTHOIIEHHH KOTO-
1100, KaKIaTh Ybeh-1u00 KpoBH [3, c. 659].

B pycckoMm Bapuante ynoTpebieHa uauomMa «CoapaTh KOXKY KUBbEM»:

- Yro BHI Takoe cka3anu, Ban-Kammen? Ona B30erieHa. ..

-Bsl cymacmenunii, — ckazan ['eifpk. OHa roToBa coparh ¢ BaC KOXKY KHUBBEM.

-Ona yxe ee cojpaia, — ckasan 1 [6, ¢. 101]

[lepeBoaunK O4YEHb TOYHO MMOJOOpa COOTBETCTBHE AHIVIMMCKOMY BBIPRXKEHHUIO B PYCCKOM
a3pike. CMBICI MepeiaH MpU MOMOILM MHOTO 00pa3a MpU COXPaHEHUH BCEX MPOYUX KOMIIOHEHTOB
CEeMaHTUKU (pazeonorusma. lcrnonp3oBaHWE JaHHOIO COOTBETCTBUSL O0ECIIEUHMBACT BBICOKYIO
CTEINEeHb SKBMBAJEHTHOCTH, K TOMY €, PYCCKUH (pa3eosoru3M He 00JalaeT SPKO BBIPAKEHHOM
HAIMOHAJILHOM OKpackoil. Takxe HaJo OTMETUTh, YTO UAMOMA ‘“‘COZlpaTh KOXKY KUBbEM B JJaHHOM
cllyyae Topaslo TOYHee mnepemaeT aHruiickoe “to be after smb's scalp”, yem mpemtokenHoe B
cioBape KyHuHa «kaxaarh ubeii-mudo kposu». JlociosHo “to be after smb’s scalp” nmepeBomurcs
KaK TOHAThCS 3a 4YbMM-IMOO ckanbnoM. He TpynHO mpoBecTH HUTh € 3THUMOJIOTHEH JaHHOTO
¢bpaszeosnornzma, CBSI3aHHOTO C WUCTOpHUEH WHACUIEB- KOPEHHBIX JKUTENeH AMEPHKH, y KOTOPBIX
CYLIECTBOBAJI PUTYaJl CHUMAaHHMsI CKaJIbIIa-TO €CTh CAUPAHUS )KUBbEM KOXKHU TOJIOBBI Bpara.

ITpu nepeBoze Ha y30ekckuil s3Ik ['adypoB MOCTYNUI CEAYIOUIMM 00pa3oM:

-Ban-Kamnunr, auma genuaru3? JKoH-TTOHN YUKUO KeTHOIM. . .

-Kunan 6ynu6eus,-nemy Leiiox — Y TepHHIH3HE THPUKIIAI UG OJTHIITa Taiiep.

-lllunaguranvnan mmnub 6ynau, neaum [7, c. 142].

B nanHOM mepeBojie UCIOIb30BaHa KaJlbKa C PyCCKOTO SI3bIKA «COIPaTh KOXKY KMBBEM», OHA B
IIOJIHOM Mepe OTpakaeT 3aJIOKEHHBIM M3HAYAJIBHO CMBICH HOMOMBI. K TOMy ke mpemiokeHne
«Iunaguranuau mmaud OYiau», NepeJaHHOE B CTUJIE Pa3TOBOPHOIO Y30EKCKOTO Si3bIKa MPUIAET
KUBOCTb BCEMY JMAJIOTy, U BBIPAKECHHE TEPUHTM3HU THPUKJIAN MWIMO onuIura taiiep» U3 ycT
MEepCOHaXa 3BY4YUT €CTECTBEHHO U JIOCTYITHO Y30€KCKOMY YUTATEIIO.

He nmeeTcs TOUHBIX CTAaTUCTUYECKUX JaHHBIX O MPOLIEHTHOM COOTHOILIEHUHU MEX]y pa3HBIMHU
KaTeropusiMu (pa3eoorH4ecKUX €IUHMII B OTICNIBHBIX S3bIKAX M O CPaBHUTEIBHON YacToTe
MPUMEHEHHUS TeX WJIM MHBIX COOTBETCTBHM MAMOMaM IPU MEPEBOAE C OJHOTO s3bIKa Ha APYrol, HO
0ecCrioOpHO B KaKJIOM SI3bIKE MJMOM 3HAYUTEIHHO MEHbIIe, 4eM (pa3eoqOrMyecKux eIUHUI]
MEHbBIIIEH CTENEeHW CIUTHOCTH, T.€. YCTOWYMBBIX MeTa(OpUYECKHX COUeTaHMH M COYeTaHUH
nepeMeHHbIX. Hamo Takke wuMeTb B BHIY, 4YTO MEXAY HIUOMaMU U YCTOWYHUBBIMH
MeTapOpUYECKUMU  COYETaHMSIMM ~ MOTYT  OBIThb  ClIy4au  IPOMEXYTOYHOTO  XapakTepa,
IIPEJICTABIISIIOIIME MEHBIIYI0 CTENEHb CIMTHOCTH KOMIIOHEHTOB, YE€M «UHUCTas» HUAMOMA, U
Oonplryto, yeM MeTadopuueckoe couetanue. He ciyuaiiHO, 1Mo3TOMy, HAMOMAa-TOYHEE CMBICI
UIMOMBI-4acTo nepeaaercs MeTadOpuyeCKUM YCTONUYUBBIM COUETAHHUEM.
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B cnenyromeM npuMepe npu MepeBoie COXPAHEH BECh KOMIUIEKC 3HAUEHHUs MEPEBOAUMOM
enuHUNBl.  Mcmonp3oBanHOe — oOpa3sHOe — ()pa3eosioTMYecKOe  COYETaHHWE  COBMAJAET  C
(bpazeonornvyeckoil eMHUIICH Kak B IPSIMOM,TaK M B IEPEHOCHOM 3HAYECHUU:

-1t is because of treachery such as yours that we have lost the fruits of victory [5, c. 232].

-IIpenarenncTBo, MOAOOHOE BalIeMy , OTHSJIO y HAC 1okl mobeas [6, ¢. 153].

-Cwu3ra yxiaran COTKMHIap OM3HHU Fanada HebMaTiIapuaaH MaxpyM Kuumiam [7, c. 287].

Hcnonb3oBanue momoOHBIX COOTBETCTBHI B PYCCKOM M Y30€KCKOM sI3bIKax HauOoJjee MOJIHO
BOCIIPOM3BOJINT AHINIMMCKOE BBIPAKEHNE.

[Ipy HEBO3MOXXHOCTH BOCIPOM3BECTH IMPSAMOE 3HAYEHUE BCEX WM HEKOTOPBIX CJIOB-
KOMIIOHEHTOB MJMOMBI- BO3MOXKHO COXpaHeHHe (0osee Uil MEHee IMOJIHOE) OKPACKH MPOCTOPEUHS,
GaMUIBSIPHOCTH WM TPOCTO  PA3TOBOPHOWM  JKMBOCTH, CBOMCTBEHHOW HW UWAMOMAaM, |
(bpa3eoqOrnuecKuM eIMHUIIAM MEHbIIIEH CTETIEHU CIIUTHOCTH.

CHHOHMMHMYHOCTD MJIMOMBI CJIOBY B HOMMHATUBHOM 3HAYEHUU WUJIU [IEPEMEHHOMY COUYETAHUIO
JIeJIaeT BO3MOXKHBIM €€ NPUMEHEHUE B IEPEBOJE TaM, 7€ B OPUTMHAJE JIaHO CJIOBO, JIMLIIEHHOE
BCSKOTO OTTEHKA UAMOMATUYHOCTH, HO TJI€ YCIOBHSI KOHTEKCTA JIAI0T €l MECTO OBITh.

[IpuMeHeHHE WIUOM, PABHO KaK HW MeTa(QOpPUYECKHX COUYCTAaHWH, XapaKTepHO IS
XYI0’)KECTBEHHOM JIUTEpaTypshl, I7I€ OHO BCTPEUAETCA U B peyax AEHCTBYIOUIUX JIMIl U B aBTOPCKOM
MMOBECTBOBAHUU, HO BCE )K€ JIaHHBIE (hPa3eoJOTrHUECKUE CPENCTBA MCKIIOUUTEIBHBIM JOCTOSHUEM
SI3BIKA XYJIOKECTBEHHOU JTUTEPATYPHI HE SBJISIFOTCS: OHH IIUPOKO MCIIONB3YIOTCS U B ITYOIHUIIMCTHKE,
U B OpPaTOPCKUX BBICTYIUICHUSX, M JaXKe, OTYACTH, XOTS M PEXKE, B HAYYHONM U TEXHUYECCKOU
JuTeparype.

[Ipn mepeBoze YCTOWYMBBIX MeTaOPUUYECKUX COUETAaHUH((Ppa3eoTornueckux €AUHCTB), B
TOM YHCJIC TIOCTIOBHI] U TIOTOBOPOK, HAJIO YUUTHIBATH TOT (PAKT, YTO YCTOMUYUBBIC METa(hOpUUICCKUE
COYETaHUs MOTYT IPEJICTABIATh PA3HYIO CTEIIEHb MOTMBUPOBAHHOCTHU, TPO3PAYHOCTH BHYTpPEHHEH
(GbopMBI M HALIMOHANBHON CHEHMU(PUYHOCTH, U MOITOMY YaCTh UX MOXET TpeOOBarb CO CTOPOHBI
MepeBOAYMKA MPUOIM3UTEILHO TAKOTO K€ MOAXO0Ja, KaK WIUOMBI, Jielas HEOOXOAMMBIM BBIOOD
COOTBETCTBUSI, IAJIEKOTO 110 MPSIMOMY CMBICIIY CJIOB, TOTJa KaK 4acTh JOIYCKaeT MepeBoa, ONU3KUi
K WX MNpAMBIM 3Ha4eHHsM. M B mepBOM W BO BTOPOM ciydae Tepenada OOJBIIOro YHcliia
(Gbpa3eonoru3MoB OpUTHHANA OOJNEer4aeTcs HaJU4heM TOTOBBIX COOTBETCTBUU B SI3bIKE MEPEBOJIA;
3ajjaua TepeBoAa 3aKI0YaeTcs, TaKuM OOpa3oM, B HAXOXKICHWH HMEIOIIUXCS COOTBETCTBHHA H
BBIOOpE U3 UX YHCJIa HanOoJiee MOIXOSAIINX K TAHHOMY KOHTEKCTY.
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